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Társadalmi lietilap.

A városi és megyei hatóság, gazdasági-egylet, iskolatanács, s a tanítók és községi jegyzők egyletének közlönye.
Megjelen hetenkint kétszer: szerdán és szombaton.

A. lap ára,
házhoz hordással vagy postán küldve:

Egy év™............................................................................6 írt. - kr.
Fél évre.................................................................................3 frt. - kr.
Negyed évre....................................................................... 1 frt. 50 kr.

Bérmentetlen leveleket csalt ismert kéziül fogadunk el.

Hirdetmény a bólyegdíjon felül, minden három 
hasábos petitsor: Megrendelőinktől (> — nem megrendelőinktől 8 
kiért igtattatik be.

Lapunk számára hirdetéseket felvesznek Bll(l«ip<‘s(<‘ii: 
Hasenstein és Vogler, Lang L. és társa, Weisz Móricz.

Becsben: Oppclik L. és Mosso Rudolf. Hrdlicka Vincze.

A lap szellemi részét illető közlemények a MSzvki‘S- 
fejérvár“ szerkesztőségének (Széchenyi-uteza 6-ik sz.) czimzendök; 
— a lap ára, hirdetmények és a hirdetményi díjak Klüklicr Péter 
kiadó könyvkereskedésében vétetnek fel. — Ny i Itt ér bon inegjcl nő 
közlemények után három hasábos petitsorért 10 kr. fizetendő.

ÍS&T Kéziratok nem küldetnek vissza.

Néhány szó a háziipari ól.
Többször meg volt már e tárgy vitatva és pedig 

sok oldalról s bár hasznos és sziikéges volta elismer­
tetett még sem karolta fel a nagy közönség úgy, mint 
felkarolnia kellett volna.

Az ügy oly fontos anyagi érdekeinkre nézve, 
hogy megérdemli, miszerint minél többször foglalkoz­
zunk vele és minél több oldalról megvitassuk,

Nálunk is szépen haladt ez az ügy, de csak pa­
piroson, alakult egy városi ipartcrjcsztő-társulat, ki­
áltványt bocsájtott ki és tagok gyűjtésére íveket 
küldött szét, itt azután mint sok hasonló egylet be- 
végzettnek tekinté működését és nem is félúton, liá­
néin épen a törekvések első kezdetén megáll. — Ezt 
kell gyanítani a mi háziiparterjesztő-egyletünkről, 
mert a mily szép és hangzatos felhívást tett közzé, 
ép oly csendesen szunnyad most s ép oly kevés tevé­
kenységet mutat, pedig épen most az őszi és téli idők 
alatt lehetne az eszmét megvitatni s fejleszteni azt 
úgy, hogy a tavasz s nyár beálltával már lehetne a 
a gyakorlati téren is működni. Az iparterjesztő-tár­
sulat vezérférfiait, szép buzgalom lelkesítő, hanem 
talán a közönyt látva, szenvedett igyekezkezetük 
hajótörést és mentei kedvük a további munkától, bár 
azt nem szabad volna tenniük, ha egyszer a kezde­
ményezést megkezdték, küzdjenek a kezdet nehézsé­
geivel.

A megyei iparterjesztő-társulat meg még szomo­
rúbb sorsra jutott, mert ennek csak az eszméje lett 
megpendítve s itt ezen kívül még épen semmi tevé­
kenységet sem fejtettek ki. Nézetünk szerint már az 
elhibázott dolog volt, hogy a két hatóságot e tekintetben 
szétválasztották, úgy is tudjuk, hogy mily nehéz az 
érdekeltség felélesztése és mégis megosztották azt; 
még egyesült erővel is nehéz lett volna a kezdet, igy 
meg épen bajos.

A kiindulásnak közösen kellett volna történni s

egyesült erővel kell vala a működést megkezdeni, igy 
talán lett volna eredmény. Ajánljuk még most is az 
egyesülést s miután a megyei iparterjesztő-társulat 
meg sem alakult a városi hatáskörét terjesszék ki a 
megyére is.

Az alakulásra kiküldött bizottság pedig válasz- 
szón kebelébe néhányat a megyeiek közül s a szük­
séges munkálatokat kezdje meg, ne csüggedjen a kez­
det nehézségeitől, ne rettenjen vissza, hanem fogjon 
a munkához, mi hisszük, hogy a szép eszme mielőbb 
meg fog ked\éltetni és visszhangra talál megyénk s 
városunk területén, bár eleinte a kezdet küzdelmei 
nehezek is.

Más megyékben is erélyes buzgalmat fejtenek 
ki a háziipar fejlesztése iránt. E buzgalom szükséges, 
mert a jelenlegi nyomasztó anyagi körülmények közt 
mindenhez hozzá kell fogni, mi anyagi helyzetünk 
javítására czéloz.

Megyénk s városunk területén a háziiparnak 
eddig igen kevés ága van elterjedve, kívánatos volna, 
ha minél nagyobb terjedelmet nyerne s minél inkább 
fejlődne, e végett szükséges lenne ha egyes vidékek 
tekintetbe vételével a háziiparfejlesztő-társulat taní­
tókról gondoskodna, kik a népet a szükséges ismere­
tekre megtanítanák községenként. Azután pedig, ha 
már a munkálkodás folyik, akkor pedig a készített 
tárgyak eladásáról kell gondoskodni az egyletnek, 
hogy azok minél nagyobb forgalomba hozassanak.

E végett nemcsak a helybeli piaczon kellene 
árucsarnokot létesíteni, hanem más vidékeken is for­
galomba hozni.

Azonkívül számtalanszor szóba hozatott már 
egy gazdasági iparkiállitás rendezése, ezt is össze­
köttetésbe lehetne hozni majdan a háziiparral úgy, 
hogy a készített ipartárgyak kiállíttatnának s ez által 
saját vidékünk háziipar tárgyai a nagy közönségnek 
bomutattatnának. Ezek azonban mind a jövő dolgai. 
Most csak az iparterjesztő -társulat végleges megala­

kítása a főczél, melyre nézve újra felhívjuk a felhívás 
aláíróit, hogy a társulatot no hagyják szép csendesen 
elmúlni elaludni, hanem miután az ívek kibocsátattak 
a végleg alakuló ülést hívják egybe s a szép eszme 
létesülését valahára eszközöljék.

A háziipar eszméje már évek óta vajúdik kö­
rünkben és pedig elég sajnos mai napig a legkisebb 
eredmény nélkül — ne hagyjuk e fontos dolgot oly 
könnyelműen papiroson szerepelni — hanem az élet­
ben megvalósulására annál inkább is működjünk, mert 
népünk életére nézve, mind anyagi, mind morális ha­
tással fog lenni.

Rajta tehát tisztelt uraim, kik az ipartcrjcsztő- 
társulat végleges megalakítására a vezérszerepet el­
vállalták, lépjenek fel és tegyenek, ezt jogosan elvárjuk 
önöktől. Szigettől.

Ismeretterjesztő.
A Láttái római hypoca, as tűmről.

Irta: Kereskényi Gyula.
A rómaiak fényűzése, pazarlása sehol se tinit föl 

oly nagy mérvben mint nyilvános épületeikben, ilyen 
nyilvános épület volt náluk a Palaestra, a bajnok­
iskola, küzdöhely. — Mi a görögöknél Gymnasium, 
az volt a rómaiaknál Palaestra, mely szó palaistra, 
ez pedig pale szóbél ered, mi annyi mint küzdés, tu- 
snkodák. A Palaestra épület mellékrészei voltak.

1) Portions, a tornácz, mely több szobából 
állott, hol a bölcsészek, szónokuk, költők, mathemati- 
kusok előadást tártának s érveiének. — Pausanias és 
Suidas Athénben említést tesznek kettőről, az Aka- 
demia-ról, hol Plató tanított, és, lykeon, lyceum-ról, 
hol Aristoteles tartott előadásokat. E helyek a hadgya­
korlat és luizdhelyektöl nem messze lehettek, mert 
Ciceró mondja: „discum, (piám philosopliiam audire 
maiunt,“ az az: inkább hallgatják a hajitó tányérok 
csengését, mint a bőlcsészetet.

TARCZA.
TJ ti rajzok.

— Pesttől Münchenig. —

Kis keretbe nagy képet majdnem olyan módon 
lehet csak beszorítani, mint a hogy az egyszeri falusi biró 
a rövid gerendát öt „czollal“ hosszabbra akarta kihú­
zatni! — Azért mégis megkísértem, ha nem is a ge- 
rcndalmzást, de legalább azon behúzást, kihúzást 
.... (no még csak a lehúzás volna hátra!), mely 
engem ez utón ért röveden, rajzolni. Pestig mentem 
nagyurassan. De Pesttől 3-ik helyre váltottam jegyet. 
Hiába! író-embernek ismerni kell a kapa kasza-uew- 
keriilők osztályát is! S e vidéken azok egészen más 
sclilagból valók, mint amarra a szép Alföldön. Nosza 
.ellát! Fogjunk hozzá!.. Tapasztalás — keserű kenyér
— De hiszen világszerte áll az az elv, hogy ha jól 
lakik az ember, más szemmel nézi a világot.

No, de ilyen helyen nem lehet mindazt összefüg­
gés nélkül elesacsogni-csevegni, a mit az ember ott 
látott, hallott. Mindössze is tán felhozza az ember a 
legérdekesebb dolgot. Egy vastag paraplui-fabrikans, 
meg egy kömives inas voltak vis-a-vis szomszédjaim. 
Mellém nem igen mertek ülni. Szerb sapkámról Ítélve 
(melyet igy utón eommotióból használok), bizonyosan 
azt hitték, hogy valami orosz betog-orvos vagyok.
— Azoknak pedig — jól tudják — nem egy revol­
verük van !

Szcndergéscmből egy marchcggi gyümülcsszállitó 
kofa nem mondhatnám, hogy fölötte gyengéd könyök­
mozdulata riasztott fel. Boszuságomban mit volt, mit 
nem tennem: a Gepiickscheinomra egy „harmadosztá­
lyos“ verset írtam. Ismeri nagysád Petőfi „Csolnakon“ 
czimü költeményét. Az enyémnek, hiszen ennek min­
tájára készüli, az a czime:

„A harmadik helyen.11
Körülöttem kofák, de —
Szivemben angyalok.
Ijesztget mind u két grupp.
Hogy ....szinte izzadok!

Anyám, ha mostan látnál 
Tudom, hogy mondanád:
Hát néked a szerelem 
Csupán gyötrelmet ád ?. •.

Apám, ha mostan látnál 
Tudom, hogy mondanád:
Mondtam, hogy szereted te 
A domokratiát!

S mintha e hátbalökós 
Ezt nyögné ki, biz ezt:
A kopasz dicsőséghez 
Bokros tövis vezet!

Szerencse, hogy miro az ón bárány-türelmem (s 
ezt ajánlom minden irotársamnak — a szerkesztők 
nagy öröméről) kifogyott: az ut is véget ért, magúm 
pedig Béesbe értem.

Bécsbon felültem a Westbahnnál. Itt, mintha csalt 
más világba jutott volna az ember! Igaz, hogy itt már

avanceiroztain a 2 ik helyre. Jó, csöndes osztrák hit 
polgárokkal utaztam, meg egy „katholikus liitii“ paj 
pal, kinek becsületes képe pirosabb volt, mint az e 
peresi derék szalag. A polgárok egész szívélyesen a: 
tanácsolták nekem, hogy szövetkezzenek a magyaro 
a törökökkel, aztán majd az osztrákok ellenünk jönne 
és levernek. S akkor — higyjem el! — mint osztrál 
provinczia emberei sokkal csendesebb vérünk lesziinl 
A mi pedig azt a 80 milliót illeti, fik úgy vélckot 
nek, hogy a lovagi as magyarok még az ö száz; 
adóságuk kétszercsósót is elöszivattyuzliatják — ug 
puszta udvariasságból. A revorendus pedig egész j
érzelemmel azt tanácsolta, hogy fiiggcssBzük fel___
a „jus piacetit“ s vigyünk be a jezsuitákat kálviniét 
rektoroknak! Megköszöntem; s egész bizalmasa 
megvallottam nekik, hogy mihelyest jezsuitának születet 
én leszek az első, ki ezzel nyíltan föllép.

A hosszú discursust egy rövid csengetés szak 
tóttá félbe: 8t. Pöltcnbo érkeztünk, — A vasúti ki 
lauzban láttam, hogy itt étterem is van. Ali! Déréi 
Gondoltam magamban, itt jó reggelit csapunk. No csa 
.... Látom ám, hogy szalad a sok éhes német eg 
bódéhoz s hurkalábait kapkodva hozza olyan gyufati 
karó papirosba a pár virslijét és a krügli sör 
A nők megúszik és isszák ott a Waggonbau, a fórfia 
pedig csak úgy a bódé előtt — gyalog. S vígan úti 
zik tovább.

Öli nőm érdemesek ezek az emberek ily gyi 
nyürü tájakra.

Mindjárt Bécsnól, mint a kiváncsi kis gyérei
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2) Co ri cou in, az az apoditerion, hol a küzdők, 
vagy pályátfuték, vagy fürdők vetkeződének s öltöz - 
ködének.

3) Az epheheutn, a hol osszejövének tanács­
kozni a gyakorlatidé tárgy ügyében, egyúttal megha­
tározik a győztesek jutalmát.

4) Elaeoth esiunt, mit a görögök aleipterion, 
Plinius pedig tinetuarium névvel nevez; hol azok, kik 
küzdésre vagy fürdésre készülőnek megkenettelc, úgy 
szinte a fürdés és küzdés után is, e szokásról említést 
tesz már Iíomer Odyss. könyv. 3—400. verseiben.

Helyén lesz itt megemlíteni azt, mit Stobitus 
Archimedesrül ir, ugyanis Írja Stobitus, hogy Archi­
medes szolgái, midőn a fürdési idő megjött, erőszakkal 
vitték öt ki mértani asztalától, ki is annyira elmélyedve 
volt, hogy alig vévé észre mi történik vele akkor, 
mikor olajat öntének reá s a fürdésre előkészítők.

Az olaj mit használónak különféle volt, legkitű­
nőbb volt az indiai olaj, mely is a növény hegyes 
leveleitől nandumnak' neveztetett, unguentum spica- 
Ium, vagy foliatumnak is neveztetik. Ez olaj használta­
tott a fürdőn kívül nyilvános vendégségeknél 

„Assinaquc nardo 
Potamus uneti.“

llorácz Jlirpinust a gondtól elvonni s fölviditni 
akarván, II. könyv 11-ik ódájában Írja, az az Assiria 
nardus olajjal megkenve — iszunk.

Krisztus Bethamiában poklos Simon házában 
nard olajjal kenetett meg, mit egy asszony hozván 
magával alabastrom edénybe, eltörvén az edényt, ki­
ürítő fejére.')

5) (Jonisterium, hol a por, — melylyel a küzdők 
behintettek az olajozás után — tartatott. E használatra 
különféle tartományokból hozatott por, de különösen 
kitűnő volt a puteoli mi Puteolanus név alatt jön 
elő. A másik Aegyipomból hozatott Romába, mint 
Svetonius Nero életrajzában megjegyzi. Plinius 35 ik 
könyv 13. fej. említi, hogy Patrobius a Nílusból finom 
fövenyt hozott, a mely a Puteolitól nem külön 
bűzik s mi a küzdőknek győzelmét könnyítő: hozzá 
teszi, hogy ily fövenyt más hadi eszközökön kivül 
hordának magukkal Nagy Sándor vezérei Leonatus 
Crassus és Meleager.

A 6-ik hely volt a tulajdonképeni küzdhely pa­
laestra, hol ugráltak, nehezékeket emelőnek dobáltak, 
szóval erejüket mérlegelők.

A T ik hely Sphaeristcrium, Pliniusként c hely 
több részletekre volt osztva, hol többnemü játékok 
űzettek „Apoditerio superpositum est sphaeristerium, 
quod plura genera cxereitationis pluresque circulos 
capit,“ az az a vetközödö szobához esatoltatott a já 
tékhelyiség, a mi több gyakorlati helyet s több kör- 
alaku felosztást foglalt magába. A rómaiak kedves 
játéka volt; fürdés elölt a lapdázás. — Itt játszónak a 
görögök úgy mint a romaiak is lapdával, mely játékot 
az öregebb Plinius szerint Pytlius találta volna fel. 
Négy neme volt a laptának, A rómaiaknál (bilis, Ili- 
gonalis, paganica és borpaslum név alatt. A tol 1 is egy

l) A nard növénynek Plinius szerint rövid gyökere, kicsiny 
tömött, kalAszkópon összehajtott levelei vannak jó illatú nedvet tar­
talmaz Indiában tenyészik, szerinte a nard kon et edényeit erősen 
la’dugák, azért megnyitásnál össze kellett törni. Alabastrom -edénybe 
volt az üdvözítőre töltendő olaj, u szentirási lady összejön llorácz 
azon szavaival, midőn Virgilt esteilédre liijjn s felkéri kellemes illatú 
olaj hoz/isfivn.

Narilo vinn nierebcio
Nardi parvus onyx cliviot caduin.

4-ik k. 12. óda, 11’.. vers, az az: Nardus olaj Kalvssi borral 
fog bcvAltatni s az olajnak kis onyx edénye kicsal egy bordó bort 
moly tud reményt adni s kínzó gondokat oltani. — Virág Benedek 
ford, után.

elkezd magasodni a vidék, kis tényöültotményekkel, 
bőrkékkel beszórvti gazdagon. Azután gyönyörű hegyes 
tájak, erdöboritotta fennsíkok, festői völgyek csacska 
csermelyektől átszegve mosolyogunk rám. — Ah, de 
im 1 Móg az ég is irigyli ezektől a németektől a gyö­
nyörű helynek megnézését 1 Küdlopelt borit a vidékre 
s csak néha-néha szalad át a napsugár, hogy szere­
tőivel a virágok közt mélázó csermelyekkel beszélgessen.

Amstettcnnél az 1600 láb bosszú alaguton men­
tünk át.

De megkapóbb Műik vidéke. Melk a benedok- 
rendieknagyszerű apátsága; a babenbergi végvár helyén 
építtetett 1720 — 1730. Az a monda is kereng, hogy 
itt hajdan a hunoknak volt egy sziklafészke. l)o meg- 
ragadóbb volt a kettős toronynál s a kupolánál is az
aggstciui rom. Ah ez Ruysdacl ecsetére méltó!.......
Alatta a Duna próbálgatja szárnyait, vagy mint a vir- 
goncz gyerek sebeskedik. Egyszerű prózában szólva, 
a mint Puskin mondja; folyása itt kiválóan sebes. Do 
tája is regényesebb, mint pl. Pesten alól, a hol már 
clvóniilvo mintegy czammogni látszik.

Ez a czammogás az osztrák személyvonatok 
gyorsaságáról jutott eszembe, melylyel csak késő este 
értem a bajor határszélre: Simbuchba. Az utón már 
előre figyelmeztettek a derék németaógorok, hogy ha 
valami sonkát, kalbászt vagy jó féle esotneki le­
veleket viszek, inkább adjam nekik, mert itt erősen 
átnézik bőröndjeinket. Osotneki leveleketV mondám.

bőr lapta volt levegővel telve, volt pedig nagyobb és 
kisebb; a nagyobbik kézi kapással fogatott fel s do 
hatott vissza. Erről emlékszik Propertius Írván „Cum 
pila velőéi fal lit, per brachiajactu" 3 ik könyv (midőn 
a lapta sebesen esik a kar dobása által), kisebb erővel 
lehetett a laptának sebes menését előidézni, mi a ját­
szókat felvillanyozá, kik a figyelem és sebes működés 
következtében elfárodának. llorácz erre ezéloz, midőn 
II satyrájában II. könyvben Írja.

„Molliter austerum studio fallente laboromaz 
az lapdát játsz, mely a kedvetlen unalmat űzvén, mun­
kának sanyarát mérséklé. A kisebb lapta csupán kézzel 
fogatott fel s dobatott vissza pila trigonal is, pila 
trigonalisnak neveztetett mert a játszóknak háromszögű 
állást kellet elfoglalni, e laptával a játszók mindkét 
keze el volt foglalva, a legnagyobb ügyesség annak 
felfogásában állott. Harmadik neme a pila paganica 
volt igy neveztetek mert a falusi lakók játéka volt, e 
lapta tollal volt tömve s sokkal nagyobb és nehezebb 
a trigonalis laptánál s azért nem is oly alkalmas a 
kézhez. A negyedik harpastum, c játéknem abban 
állott, hogy az illetők a kijelölt ezélba dobálák a laptát 
mi erős mozgást vet igénybe, azért csak erősebb, iz­
mosabb egyének mulatságául szolgált.

A 8-ik részben voltak a xysti és xysta helyi­
ségek. A x y s t i vagy erypta portions az az elzárt 
csarnokok, hol a küzdők télen gyakorlók magukat, 
A xystu-ksubdiules ambulationes, nyílt csarnokok, 
hol télen kellemesebb időben s nyáron kisebb hőség 
mellett elhagyva a xystit sétálónak s gyakorlatot tar­
tónak, e helyiség Vitruvius után görögül peridromides 
nek neveztetett.

(Folytatása következik.)

Hatósági ólet.

A közadók kezeléséről szóló tön ény 37 §. értel­
mében az 1875. év végén az egyes adózóknál fenn­
maradt adóhátralékok leírását tervező küldöttségekbe a 
megye területére pénzügyministeri felhívás folytán, 
főispán ur ö exellentiája által kinevezett elnökök s 
tagok jegyzéke : I. Verner György elnök. 
Vekerle Sándor, Turner Mihály rendes. Sigmond Gá­
bor, Rézman Pál. pót. II. Zuber Aulai elnök. Csaphír 
Mihály Csák vár, Lauchs Ferencz Boglár rendes. Pa­
ta ky István Csákberény, Gszoly János Csákvár pót. 
111. Lauchs Lörincz Szaár elnök. Ilollósy S. László 
Bodmér, Tóth József Alcsuth rendes. Ileiszler Győző 
Vaál, Herzig Márton Szaár pót IV. Molnár Mihály 
Bicske, elnök. Kollár Sámuel Felcsuth, Burián Pál 
Bóth rendes. Nagy Béla Zámor, Juhász Mór Usabdi. 
pót. V. Lits Gusztáv Érd, elnök. Közel István Tárnok, 
Kónya Károly Kuidó rendes. Vasad! Balog Lajos Gyúró, 
Schober Ferencz Diósd pót. VJ. Kriger Pál Ercsi, 
elnök. Ilollósy Ernő Baracska, Bármily Balázs Ercsi 
rendes. Body József Iváncsa, Margó Mihály Ercsi pót. 
VII. Fejes János Pákozd, elnök. Meszleny Miklós, 
Velencze, Sárküzy Kázmér Nyék rendes. Báró Jenő 
Zámoly, Varjas János Veréb pót. Vili. Neuman Sándor 
Polgárdi, elnök. Pénzes Ferencz Sz. Mihály, Lehman 
János Polgárd, rendes. Bédás Pál Tácz, Rab János 
Sz -Mihály pót. IX. Markusovszky József Szervesüli, 
elnök. Sziits Albert Aha, Matyók Zsigmond Gárdony 
rendes. Túri Antal (Tarnócza puszta), Markus István 
Csősz pót. X. Radnits Mátyás Adony elnök. Verla 
Ferencz Szolgaegyház, Lévay József S.-Kereszlur ren­
des. Szallay József Sárosd, Dám György Perkáta pót. 
XI. Viczenty Pál, Igar elnök. Sós Károly Sárbogárd,

Öli nem! En „maramarosi leveleket“ viszek, 
ezt pedig, jól tudom, senkisem nézi át!.. Ebben 
aztán megnyugodtak, mint a Reichsgesetzekben.

Itt éjszakára, hogy magamat kényelmesen kipi­
henjem, a vasút melletti csinos szállodába mentem. 
Tisztességes helyem lett volna, de a jó bajorok pont 
X óráig nem hagytak elaludni nótáikkal. Egy legény 
igen szép melllianggal vezette a dalt, kísérője egy 
kedves csengésű női hang volt. A férfiak elosztva sop 
ran, alt has hangon énekeltek. Az öreg bajorok, a 
kiknek már tizenöt pohár sor is elég igy estve, csalt 
úgy mellé dörmögtek. S minden dalt egy óriási „Juliké“ 
knrjantás zárt be: egész rendszeresen. A mint vettem 
észre, utoljára már, midőn minden bánatuk a kriglibe 
fűlt, a dalt maga extcmporisálta a karnagy a többiek 
végtére csalt a Juli hót voltak képesek kurjantani.

Szinte izgatott voltam a dal tartalmát tudni, de 
az alighanem szintén a ltancsóba fulladt, mert másnap 
azt láttam Írva egyre:

„Lied und Bier gibt’s immer hier 
Lieb’ mit Lied, und Lied — mit Bier!“

De látom, hogy kedves Nagysád már cl is aludt, 
s látom, hogy most se vagyok különb ember, mint 
a m a r a marosi levelek Íróija; én is elalszom hát 
lámpámmal együtt s megírom annak a czifra tollú 
maramarosi Írónak, hogy : te 19, én meg egy hijján 20.

('sáktomyai L.

Puczona Gyula A.-Szt.-lván rendes. Török Sándor pád, 
Salamon Alajos Alap pót. XII. Vajda Ödön H-halva 
elnök. Paczona Elek Ráczalinás, Derecske! Lajos Ba 
rács rendes. Hjváry József D.-Pentcle, Lelióczky Dániel 
Ráczalmás pót.

Apróságok.
* A philadelphiai világkiállításra sok haszonta- 

lanságot küldöznek be ereklyék gyanánt. Egy lap jól 
kigunyolja a tiílbuzgalmat, Írván: „Jones ur egyszer 
Richmondban ebédre hívta meg Washington György 
tábornokot. A tábornoknak lehetetlen volt megjelenni. 
Most Jones ur örökösei felküldik a kiállításra azt a 
széket, melyen Washington ült volna, ba — az ebédre 
a meghívást elfogadta volna.“

* Megtörtént. Egy mészáros elment az ügyvéd­
hez, s elmondá neki, hogy egy kutya bement a mészár- 
zzékébe és onnan elcsipet egy jó darab bust, most 
már mit esinájlon?

— Be kell porolni a kutya gazdáját, mondja az 
ügyvéd.

— Igen ám, csakhogy a kutya épen a tekintetes 
ügyvéd űré volt.

— Azz enyim! no nem tesz semmit, menyi a kára?
— Epén 3 forint 75 kr.
Az ügyvéd kifizeti a mészárosnak az összeget, 

egy óra múlva azonban kap a mészáros az ügyvédtől 
egy felszólítást, hogy tanácsáért tízesen neki 5 forintot.

A mészáros is megfizette, hanem azóta jobban 
vigyáz a kutyákra.

Mire Ív.
— Mészöly Géza Münchenben lakó festész, ha­

zánkfia — mint éri esültünk — a nemzeti múzeum szá­
mára nagy tiszavidéki tájképet festett. A kép a Tisza 
partját tünteti fel; a folyón halászbárkák látszanak s 
az előtérben fiatal paraszt leányka vizet merit. — Ez 
alak képezi a festmény középpontját. A láthatár fűzfa 
berekben vész cl. A hangulatteljes müvet azok, kik 
látták, magasabb müértékkel bírónak állítják. A mii 
vész a jövő hó folytán érkezik haza e képével. A telet 
családjánál városunkban tölti, tavasszal pedig Párisba 
utazik.

— A londoni „Society for Organising Charitan-, 
Relief and Repressing Mendicity“ titkára O. J. Ribton- 
Turner ur közelebb levelet intézett Flau Gaston úrhoz, 
mint a helybeli „Jótékony Nöegylet“ titkárához mely­
ben öt felhívja, hogy a székesfehérvári „Jótékony 
Nöegylet“ a londoni társulattal összeköttetésbe lépjen s 
felkéri, hogy adná tudtára a „Jótékony Nöegylet“ 
alapittatásának idejét, az egylet helyiségét, az időt, 

' ick
nevéti végül pedig az alapszabályok egy példányát 
kéri. A nevezett londoni társulat egyúttal megküldé 
azon jótékony társa ok névjegyzékét, melyekkel 
eddig összekötetésben ailott. Ezzen névjegyzék szerint 
bátran mondhatjuk, hogy a londoni „Society for Or­
ganising Charitable Relief“ a legnagyobb összeköttetés­
sel bir valamennyi más egylet között, mert az a világ 
minden részeire kiterjed. Ribton-Turncr ur a tár­
sulat titkára egyúttal megküldé a nevezett londoni 
jótékony társulat czéljára vonatkozó alapszabályokat, 
továbbá egy, a „The Slandard“-ból vett s az egyletre 
vonatkozó ezikkot. Megemlítjük még, hogy ezen nagy 
kiterjedésű egyesület az angol királynő védnöksége 
alatt áll. Mint halljuk, szerény Jótékony Nőegyletünk 
a szövetséghez szintén csatlakozni fog s o czélból 
közelebb gyűlés fog összehivatni, melynek érdekes 
lefolyásáról, úgy többször említett londoni társulat 
intézményei és czéljairól olvasóinkat tudósitan el nem 
mulasztandjuk. Minden esetre örvendetes dolog s reánk 
nézve igen hízelgő, hogy szerény „Jótékony Nöegy­
letünk működéséről a távol külföldön is tudomással 
bírnak.

— Kolossváry Miklós kir, tanfelügyelő ur Ő 
nagysága megbízása folytán a dunántúli ref. superin- 
tcndenczia által tantervbe vett s az iskolák részére 
előirt tankönyvekkel üzletemet gazdagon felszereltem 
— s valamint a többi felekezeti-közüsnépiskolák tan­
könyveivel úgy ezekkel is a t. tanító uraknak bármily 
mennyiségben a legelőnyösebb feltételek mellett szol­
gálhatok. Székesfojórvárott, October hó 27-ón 1876. 
Klökncv Péter könyvárus.

—- Műsorozat. Szombat, oct. 28-án „Hunyady 
László.“ Opera 4 t'elv. Először. Tán ez Tóth Somával. 
Vasárnap, 29-én „Falu rossza.“ Népsz. 3 felv. Hétfő, 
30-án „Fehérek.“ Szinmií 5 felv. Kedd, 31-én „Ördög 
naplója.“ Vigj. 3 felv. Szerda, nov l én „Ripacsos 
Pista.“ Népszínmű 3 felv. Csütörtök, 2 án „Molnár és 
gyermeke,“ Dráma 5 felv. Péntek szünet. Szombat 
4-én „Traviata.“ Opera 4 felv. Először. Vasárnap, 5 én 
„Kintornás család.“ Népsz. 3 felv.

— Színházunkhoz egy uj énekesnőt szorzorzöd- 
tettek, He Ivei Irént, ki már a napokban fel is 
fog lépni.

— A kereskedőim! tárcza átvétele ügyében, mint 
beszélik, a kormány és Szlávy József volt miniszter- 
elnök között tárgyalások folynak, Remélik, hogy sike­
rülni fog Szlávyt a kabinet tagjául megnyerni.

ateVn: v,v" ; ; * ’ .* . . ' .. .n. ■ :.* r;.
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— Sport. Lapunknak Írják, Agárdon, gr Nádasdy 
Ferencz birtokán naponta tartatnak falkavadászatok.
A tegnapi szép időjárás folytán, kiválóan nagy és 
díszes társaság gyűlt össze a dinnyést határban.
— A jelen voltak közül kiemeljük grt. Czirákyt, 
Jankoviesot, grf. Kinszky Jenőt, Kund Jenőt, s a man- 
tért: grf. Nádasdy Ferenezot, Sárosdon szent Hubert 
napján, ez idén is, mint minden évben nagy vadászat 
fog tartatni.

— A megürült megyei allevéltárnoki állásra 
Tóth Sándor megyei t. alszámvcvü neveztetett ki.

_ A Budapesten rendezendő, de időközben be­
tiltott tüntetésre megyénkből néhány község testületileg 
ment fel, hogy a török iránti rokonszenvüknek kitc- 
jezést adjanak. Ezek közt volt, mint halljuk, Pákozd 
község elöljárósága.

— Kereskényi Gyula, derék régészünk a haltai 
hypocaustum ásatását folytatni fogja. Ugyan ő felol­
vasást tart a történet előtti időkről a helybeli Vörös­
marty-kör deczember hóban tartandó ünnepélyén.

— Dömötör napja tegnapelőtt volt s láttunk is 
elég hurczolkodást és lak változtatást, mert városunk 
ban ez egyike a fontosabb lakváltozási időnek. Újra 
felelevenítjük azon eszmét, hogy városunkban is be 
kellene hozni, mint a fővárosban az évnegyedeknek, 
mindég a következő hónapok elsejéni kezdetét, sokkal 
pontosabb és rendesebb lenne ez, mint a jelenlegi ósdi 
rendszer.

_ Uj zenemüvek. Táborszky és Parsch nemzeti
zenemükereskedéséban Budapesten megjelent: „A to 
lonczból.“ Zsidó, zsidó, rongyos zsidó. Szabad madár 
yagy te rózsám. Azért jó a disznótor. Volt nekem egy 
szeretőm. Babot vittem a malomba. A faluban csak 
az járja. A szivem, a szivem oly, szomorú. Csárdás 
zongorára szerző Körossy Gyula. Ara bO kr. Krk 1 
Krk 1 (Cri-cri) r,ezgü polka, zongorára szerzé Kosén 
zweig Vilmos. Ara 50 kr.

— Megyei közgyűlés fog még ez év folytán 
össze hivatni mint értesültünk, tárgya több fontos ügy 
elintézése leend.

_ Vahot Imre veterán Írónk által Petőfiről, a
halhatatlan emlékű költőről e hó 26-án tartott felolva­
sáson gyér számú közönség gyűlt egybe; elég szégyen 
városunk közönségére, hogy részint a nagy költő em­
lékét oly kevéssé becsülte, részint a veterán Írót oly 
kevéssé tisztelte meg s egy magyar város közönségé­
től mindkettő több részvétet várhatott volna. Ez okozta, 
hogy a felolvasó sem adhatta elő adatait részletesen, 
hanem csak főbb vonalaiban emlékezett meg a nagy 
költőről összegyűjtött emlékiratai nyomán.

— Pótujonczállitás tartatik c hó 31-én a megye­
ház, kis termében , mely pót állítás ez évben utolsó 
leend.

— Az uj kavéházban a közönség kényelmére 
ujitás történt. Tudvalevő dolog az, hogy e jóhirü ká­
véházban a megnyitás óta annyi a vendégek száma, 
hogy gyakran még ülőhelyhez is alig lehetett jutni, e 
bajon segítendő, a kávéháztulajdonosok: özv. Ullmann 
Ferenozné és Hübner Rudolf elhatározták a kávéházat 
megbőviteni, e czélból a Borbély- és Schlesinger ház 
felöli részen az épület elé egy kioszk alakú üvegházat 
építtettek, mely e napokban készült el s a kávéházzal 
közvetlen érintkezésben áll. Az üvegépület csinosan 
van elkészítve s becsületére válik Jávor fiatal iparo­
sunknak, ki azt a kávéháztulajdonosok terve szerint 
készítette. Felhívjuk közözségünk figyelmét, különösen 
a hölgyekét erre, mert a tulajdonosok terve, az üveg- 
épületet női kávéházra rendezni he, hogy hölgy vendé­
geik ne legyenek kénytelenek a kávéházban uralkodó 
kellemetlen füstöt nyelni.

Érrtesitós. Van szerencsém t. ügyfeleimet 
értesíteni, hogy ügyvédi irodámat eddigi lakásomról 
(kaszárnya-utcza 10. sz.) Székesfejérvárott a Vörüs- 
marty-térre 5. számú (dr. Eder-féle) házba tettem át. 
Sz.-Fejérvárott, 1876. október 26. -— Balogh Ferenci, 
köz- és váltóügyvéd.

— A nyéki tolvajlás részesei, mint múlt szá­
munkban közöltük elfogattak, most azonban arról ér­
tesültünk, hogy a börtönből megszöktek magukkal 
vivén a vasakat is.

— A magyarítok és művészek társasága Buda­
pesten elhatározta, hogy a magyarirók és művészek 
sírjait gondozása alá veszi s a jeltelenül állókra egy 
szerű emlékkövet állíttat. Nekünk is van egy irodalmi 
körünk, a Vörösmarty-kör, nem gondoskodhatna tehát 
ez Udvardy Géza sírjáról ? ! E körnek erkölcsi köte 
lessége lenne, fiatal s korán elhunyt lelkes költünk 
sírjára emléket emelni; addig is mig ez megtörténik 
Vörösmarty és Udvardy Géza sírjára egy egy kegye- 
letes koszorút küldhetné a bekövetkező halottak napja 
alkalmával A nagy költő király és az ifjú lantos sir 
ját nem szabadna jeltelenül hagyni. — Jól lesz ezt a 
körben megfontolni, mert méltán megrovás alá esik, 
ha a nagy költő királyról s városa ik szülőttjéi ■ . nép 
felzdkozik.

— A szegedi kiállítás’ ■ zottság nyílt választ 
adott ki a kecskeméti gazdasági egyesülthez, melyben 
kijelenti, hogy ama kifejezést: „első országos tárlat“ 
sohasem használta s a kiállítás is telj méltáuylnltal 
emlékezett meg az 1872-iki kecskeméti kial' ásról.

— A hadseregből azon csapatok, melyekre a 
harcz vagy a semlegesség esetében szükség lenne, tel­

jesen fölszerelve hadilábra vannak állítva. A közös 
hadügyminiszter ezt legfelsőbb helyen múlt szombaton 
tudatá jelentésében.

— Utonállás. Bizony szomorú, — Írja levelezünk 
— hogy Budapest közelében fényes nappal Tétény és 
Érd között utonállok támadják meg az embert. Steer 
György a vasúti állomáshoz menvén e hó 24 én reggel 
s az országúton két férfi és két nő által lett megtá 
madva, miután ö egy már ezek által megtámadott a 
libáitól megfosztott gyúrói nőt védeni akart, botokkal 
fejét üsszezuzák, úgy, hogy velőig hatottak a zúzások, 
ha Steer nem elég erős alig szabadult volua meg az 
utonállok tói. Ázsiai állapot! Tétény és Hamzsabégcn 
csendbiztosok s foglárok tanyáznak s a határban még 
sem mehet biztosan az ember.

Nem mulaszthatjuk el, ezennel tekintetes dr. 
Kaiser Sándor urnák, feledhetlen, boldogult édes 
anyánk özv. Wellesz Czeczilia hosszas betegsége alatt 
tanúsított fáradhatlan buzgalommal összekötött nemes 
önfeláldozásáért, legforróbb köszönetünket nyilvánítani. 
Székesfejérvárott, 1876. október 26-án. —- A gyászoló 
gyermekek.

— Csuthy Zsigmond megyénk szülöttje, jelenleg 
kajdacsi ref. lelkész ily czimü miire: „Magyar potes 
táns egyháztörténet, a szathmári békekötéstől a türelmi 
rendelet kiadásáig“ nyit előfizetést. A mii részletesen 
fogja a hazai protestanismus történelmét tárgyalni. 
Előfizethetni rá deczember végéig a szerzőnél Kajda- 
cson. Előfizetési ár 2 írt.

— Fogadják mindazok, kik feledhetlen édes 
anyánk özv. Wellesz Czecziliának e hó 25-én véghez 
ment temetésén részt vettek, leghálásabb köszönetünket. 
Székesfejérvártt, 1876. okt. 26. A gyászoló gyermekek.

— A püspöki megye százéves fenállásának ju- 
bielumát 1877. évben üli meg, e nevezetes eseményt, 
mint tudjuk irodalmikig is meg fogják ünnepelni, a 
mennyiben ez alkalommal jelenik meg gyönyörű szép . 
kiállításban, képekkel illustrálva a püspökmegye tör­
ténete.

— Az ellenőrzési szemle a közös hadsereg ré­
széről e napokban tartatott meg a laktanya udvarán, 
hol a megjelent tartalékos katonáknak értésükre ada­
tott, miszerint azon esetre, ha háború lesz, ne várja­
nak behivójegyre hanem azonnal jelentkezzenek, mert 
mindazok, kik ezt tenni elmulasztják főbe fognak lö­
vetni. -— Az utószemle november 13-án és 14 én tar­
tatik meg.

— Baleset. Szabó István nevű 11 éves tilt szer­
dán a szőlőhegyi kőbányában kavicsot vagdosott, mi­
dőn fölötte a part leszakadt és öt eltemette A szeren­
csétlen fiú életét nem lehetett megmenteni, csak hulláját 
vonták ki a kötömeg alól.

— Dunapentelén, dyphtoritis, roncsolótorok-lob 
lépett fel veszélyesen az iskolás fiuk közt. Okt. 12-től 
21-ig megbetegedett 26, ebből 12 elhalt. Az orvosi 
intézkedések megtétettek s külön járvány bizottság is

hányattak szét, hanem a vizáradás elöl vitettek el, 
Levelezünk értesítése bizonyára hitelesnek tartható s 
még mindig kétséges az előttünk, hogy nem barbár 
kezek dúlták szél. Kár volt avatatlan kézzel mégis 
széthordani, mert érdekességéből igen sokat vesztett.

Egy társaságban panaszkodtak az erkölcsök 
romlottsága fölött s egy no csodálkozását fejezte ki, hog\ 
az Isten miért nem bocsát újabb özönvizet a földre. 
Egy elmés ur erre azt jegyző meg. Bizonyosan azért, 
mert az első sem használt semmit.

— A színházi előadásokat a héten szépen látó 
gáttá közönségünk, s úgy a megválasztott darabok, 
mind derék színészeink játéka teljesen kielégítették. 
Kedden „Delila“ színmüvet, szerdán „A boissy i bo­
szorkány“ operettet és csütörtökön „A pajtáskodás“ 
czimü 5 felvonásos vígjáték került szinre. Delila ebi- 
adásán Mándoky (Rosweín), Szilágyi (Carnioli) és Tii- 
röknó (Leonora) arattak legtöbb tapsokat. A csütörtöki 
operette előadásban az egyes szereplők és a kar össz- 
hangzattal működtek közre. A női szereplők közül 
különösen Mándoky né (Saint Lucy) és Kocsis Irma 
(Melania) váltak ki. Gyönyörű énekükért a közönség 
tetszését többszörösen zajos tapsokban nyilvánitá. rl ur- 
ner Ilka (Favonit), igen gyengén énekelt; azt egyátalan 
nem helyeselhetjük, hogy egyes működőnek erejét 
felülmúló szerepet osztanak; nevezett k. a. amúgy 
ügyes színésznő, de operette szerepekre nem ajánljuk 
öt. A férfi szereplők közül különösen Bérezyt emel­
jük ki; szép csengő hangon énekelt, s a közönség 
általános tetszését és megelégedését vívta ki magának. 
Felvonások között Peleky Karolin és Jánosi 
Vilma kisasszonyok tánozoltak elég könnyedséggel, 
közönségünk nem fukarkodik tapsokban, s igy a két 
tánezosnönek is kijutott. — „A pajtáskodás“ is szép 
sikerrel adatott elő csütörtökön. Ä szereplők közül 
kiemeljük Szilágyit, Kondit, ki ez este egy Montlicart, 
Mándokyt, kinek hanglejtése, mozdulatai gyakran em­
lékeztetnek Barátosyra, Tóth Somát, ki Dudilcttet. 
ügyesen személy estté, a hölgyek közül Törökné 
nyerte meg leginkább a nézők tetszését; Törökné 
egy pár fellépése után máris kedvonezc lett közön­
ségünknek. Törökné jeles színésznő és rokonszenves 
alak, ezenkívül már neve is rokonszenvet és lelkese­
dést idéz elő; mert a török nemzet iránt az ifjúság 
is lelkesül, megmutatta ezt csütörtökön, midőn a fel­
vonások közben egész tüntetés volt tapsokban Törökné 
miatt.

Gabona-ár október 28-án.

elnyomják.
— A battai római hypocaustum romjaira nézve | 

azon értesittést nyertük Baltáról, hogy e romok nem j

100 kilogramm frt kr frt kr irt
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Tiszta búza............................ . , 11.20 Itt 80 Itt 60
Kétszeres............................. . . 9 40 9 20 9 —

1 Rozs ..................................... . . 8 80 8 60 8 40
. . 6'80 6 40 : 6 20

j Zab......................................... • ■ I 8|—; 7 80: 7 60
. . 7}20| 7 101 7

Felelős szerkesztő: Hattyufl'y Dezső.
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Bármely megrendeléseket pontosan és gyorsan valósítok.
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SOIIILL
Főraktárában és Fiókraktárában

városház-tér palotai-kapu. dr. Eltér-J'éle ház.
Bierbauer-féle ház a meny asszonyhoz czimezve
a következő czikkek még nem létezett olcsó áron kaphatók

Több ezer darab téli brogesehawl, darabja................................ csak
Egy téli fejkendö.............................................................................. C8a^
Egy szövött berlini kendő.............................................................. csak
Egy téli finom koczkás fejkendö.................................................. csak
Egy 10'4 nagyságú téli nagykendő...................................................esek
Egy l0/4 nagyságú Ilimolaj (női plaid) kendő.............................. csak
Egy “V4 nagyságú finom posztókendö...........................................csak 2 Irt. D<> ki.

Mély tisztelettel
SCriILLEm L.

Székesfejérvárott.

frt. 3 kr.
— frt. 10 kr.
— frt. 25 kr.
— frt. 25 kr.
— frt. 95 kr 

2 frt 90 kr.
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Mintákat bérmentve minden kelméimből legnagyobb készséggel küldök
vidékre.

Allesli sérvben szenvedőknek
teljesen Ártalmatlan s telette gyorsan s biztosan mííködö gyógysze­
rük, a Stiirczonoggev Gottlieb Által Herisau (Sveiczban) készített 
gyógykonÖcs. — A ImsznAlati utasitAson szAmtalan bizonyitványok s 
köszönő levelek bizonyitjAk e hathatós gyógyszer kitűnőségét. — 
Egy tvgely ára 3 frt. 20 kr. s Stürczonoggor G. Altai a kővet­
kező rak t Arak on kapható: Foritiágyi I’r. gyógy szertArAban llli<la- 
|H‘Htvii s Prell er «I. gyógyszertArAban Temenv«rótt.

Szép bútorok, 
házi- és lovaglószerek

legjutányosabb áron eladók.

Dr. Varga-féle ház, a buza-piaczon,
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A 1. úrnők keretnek cselédjeiket e hirdetésre figyelmeztetni. "WC&

nMM|

bt.
éti

rí

:0

k

I

1 r. (78 cm.) fehér barchcnt..........................
1 r. (78 cm.) # vagy csikós barchcnt . . .
1 r. (78 cm.) finom színes Piqué barcliont.
1 r (78 cm.) finom dupla barchcnt (Kalmuck) 
1 r. (78 cm.) fehér sin or barchcnt 
1 r. (78 cm.) fehér Piqué-barchent 
1 db. fej re való téli kendő 
1 db. fejre való berlini kendő . .
1 db. fejrevaló posztókendő .
1 ,0[4 nagyságú téli kendő 
1 ,0Í4 nagyságú finom posztókendő 
1 dl) tiszta selyem Cliawl (nyakra)
1 db finom fekete selyem kendő .
1 db színes selyem kendő 
1 vég (30 r.) sziléziai vászon

10 kr.
12 kr.
20 kr.
25 kr.
25 kr.
30 kr.
10 kr.
25 kr.
50 kr.
80 kr.

2.50 kr.
10 kr.
90 kr.
65 kr.

4.50 kr.

Kapható:
XjU-stig1 IMIa-n.0n.suL,

Sz.-Fcjcrvíiiott, a laka r ék pénz t ár épületében.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek.
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Ház-eladás.
Sz.-István-utczúban i.'í-ik szám alatti ház

szabad kézből eladó.
Értekezhetni

Berger J. röfös kereskedőnél, 
mint a ház tulajdonosánál.

'jffiT A nagyérd. közönség becses 
figyelmébe ajánlom:
Kitűnő valódi orosz tliea és kitűnő 

valódi jamaikai rum raktáromat.
Diebálla György.

Schleicher József
kertészete, palotai- utcza.

Kaphatók minden szobába való plánták és pál­
mák, azonkívül mindennemű csokrok és koszorúk, 
gyümölcs-, díszfák és bokrok. —Egy leandereket téli 
gondviselésre elfogadok s azonkívül minden a nagyobb 
szerit kertészetbe vágy tárgyak nálam feltalálhatók.

Zenekedvelő közönség figyelmébe.
Van szerencsém a n. érd. közönséggel tudatni, 

miszerint külhonból -— hol több éven át jelesebb zon­
gora gyárakban, tapasztalás-szerzés és üzleti kiképez- 
totós végett voltam alkalmazva, megérkeztem, s magam 
szülővárosomban óhajtanám állandósítani s pedig 
egyelőre atyám Szaláy Károly orgonamiívésznél.

Elvállalok tehát minden rendit és szerkezetit
zongorák és pianinok

javítását és hangolását, ugyszinte évi vagy havi fel­
ügyeletet zongorákra, mérsékelt árak mellett.

Valamint vidéki megbízásokat is a legpontosab­
ban teljesítek.

A n, érd. közönség szives pártolását kérve vagyok 
mély tisztelettel

Ifj. Szalay Gr^ytla,
zongora és orgona készítő.

Szókcsfojérvárott, fazokas-uloza il szám.

Árverési hirdetmény.
A széltcsfcjórvári e. f. kir. telek törvényszéknek 

13350. sz. alatt végzett alapján közhírré tétetik, mi­
szerint özv. Flits Anna felperesnek Molnár József és 
Szegedi Rozália alperes elleni 200 frt. töke s járulékai 
erejéig követelése tárgyában lefoglalt és a székesfe- 
jérvári 925. sz. tjkvbcn A -j- 1. sor 49. hrsz. a. 2200 
Írtra becsült, 3. sor 153. hrsz. 413 írtra becsült, a 4. 
sor 993. hrsz. a. 99 írtra becsült, az 5 sor s 1440. 
hrsz. a. 99 írtra becsült, a 0 sor 397 hrsz. 405 írtra 
becsült, a 7. sor 382. hrsz. 502 írtra becsült, a 8. sor 
148. hrsz. a. 145 írtra becsült, a 9. sor és 587. hrsz. 
a 106 írtra becsült, a 10. sor 3294. hrsz. a. 1550 írtra 
becsült, valamint ugyan az ottani 3053. sz. tjkvbeu 
A -pl. sor 535 hrsz. a. s 197 írtra becsült és vég­
tére az ugyanottani 3001. tjkvbcn A p 1. sor s 479. 
hrsz. alatt a 199 írtra becsült ingatlanságokra végre 
hajtás utján leendő elárverezése elrendeltetik s ennek 
foganatosítására 1 sü határidőül 1870. évi november 
hó 23. szükségeseiében Il ik batáridőül 1870. évi decz. 
hó 23. napjának mindenkor d. e 9 órája a helybeli 
megyeháznál azon kijelentéssel tűzetik ki. hogy a má­
sodik árverésen a fekvöség becsáron alul 10°/o bánat­
pénzképem letétele mellett el fog adatni.

Az árverésnek több feltételei a kiküldött kir. 
tkvszéki végrehajtó Tuboly István urnái megtekinthető.

Egyszersmind pedig azon jelzálogos hitelezek, kik 
nem ezen tkvi hatóság székhelyén vagy közelében lak 
nalc íelszólittatnak, hogy a vételár felosztása alkalmá­
val leendő kópviseltetósük végett a hatóság székhelyén 
megbízottat rendeljenek s azok nevét és lakását az 
eladásig jelentsék be ellenkező esetben a hivatalból 
kinevezett gondnok által fognak képviseltetni.

Végre a perrondts 433. és 400. §§ hoz képest 
felhivatnak mindazok, kik a fentebb irt javak iránt 
tulajdoni vagy elsőbbségi jogukat érvényesíthetni vélik 
igény keresetüket a hirdetmény közzé tételének utolsó 
napjától számítandó 15 nap alatt ezen tkvi hatóságnál 
nyújtsák be, különben azok a végrehajtási árverés fo­
ganatosítását nem gátolván, igénylők egyedül a vételár 
feleslegére fognak utasittatni.

Kelt sz.-fejérvári e. f. kir. törvényszéknek 1876. 
évi márczius hé 24-én tartott tkvi üléséből.

Daiiitz Béla,
k. tszóki elnök.

ssusmums **********
Van szerencsém a n. é. helyűi s vidéki 

közönségnek szives tudomására hozni, mi­
szerint 17 év óta fenálló és a nádor-utczá- 
ban létező órás üzletemet feladom, minda­
zon által azonban e szakba vágó javításo­
kat lakásomon bástya-uteza fürdőház el­
vállalok, s azt a n. é. közönség megelége­
désére a legjutányosabb áron teljesítem.

Székcsfejérvárott, oct. 20.

vagyok tedjes tisztelettel,
Ferstner József

óraművesz.

********** ********1

HUBER GYÖRGY
Székes fej ét vár ott.

VároBház-tér gr. Zicliy-Kázban.

Nagy választékú V

kwsxorn
raktárát

síremlékekre
a bekövetkező halottak napján j$!F|
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I kegyeletnek áldozni óhajtó
tisztelt közönség figyel­

mébe ajánlja.

KLÖKNER PÉTER, kiadó-tulajdonos. Nyomatott Székcsfejérvárott a „Vörösmarty“ könyvnyomdában, Számmer Kálmánnál.
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